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Pobomy npucesueno eusuenHro cunmakcuuozo apaudcysanns mexcmie AJAL/HIT y
Medicax ono3uyii «<npocme pevenHs Vs CkaadHe peueHHs», KilbKicmb AKUX y yux mex-
cmax euseasemucs dyjce 6auzbkum 00 3010moi nponopyii. [lpedmemom auanizy €
CMPYKMYPHO-CeMAHMUYHEe OCMUCACHHS hopmu i 3micmy cuHmakcudHux no6ydog y
AGHUIONCKY «NPOCMe peveHHs — Napamaxcuc — 2inomakcuc — nepiod» Ha mai npo-
yecie CUHKpemu3ayii.

3’scosarno, wo npocme peuenns ¢ mexcmax AAL/HIT pioko eidnosioae kanouy mi-
HIManbHOI cMpyKmypHoi cxemu, 8i0Xuaso4ucs 8id Hei' y bik abo aakymapuwocmi, abo
yckaaduenocmi. Jlakynapuicms nog’s3ana 3 eaincom npucyoka ma iHeepciern, a
YCKAQOHeHicmb — 3 MUNOBUM OAsl 2ePMAHCOKUX MO8 NPAGOOIMHUM 2iNKYBAHHAM, WO
3YMOBAIOEMBCS NPASHEHHAM 00 NOBHOIHGPOPMAMUBHOCII MOBACHHEGO20 NOBIOOMACHHS
i peeynoemocs 0goma akmopamu — HAOAUNCEHICMIO 00 KAHOHY ma 8iddaneHicmio
8i0 Hboeo. KooiceH i3 HUX €, K NPAsUN0, HOCIEM MOBHOI eKcnpecii, sKa cmeoproemvcs
Kowmpacmom gopmu i smicmy. Hamomicme y napa- ma einomakcuci 0o cmeopeHHs
KOHmMpacmy nioka4acmocs wie i QYyHKYis.

13 6cvoeo posmaimms cypsaonux cmucaie y mexcmax AAL/HIT peanizyromscs aue
KOnyAsmueHuil, a06epcamueniii i Kay3abhuii 3 abCoAOMHOI0 nepeeazoro nepuioo. Ix
BUKOPUCMAHHS GUABNAEMbCS 00MENCEHUM AOCONOMHUM NePeBadNCAHHAM 03HAYANLHUX
i YMOBHUX peueHb (045 HIMeybKOI) ma 03HAUANbHUX [ 3°1CY8ANbHUX (0451 AHEATIICbKOI).
Pewma niopsadunux cunmarcem 306cim He peanizyemocs 6 eimuax. lue menw 6scusa-
How cunmarcuuror ghopmoro 6 mexcmax AAL/HIIT e nepioo, wo noé’s3arno 3 iioeo ve-
8i0n0GIOHICMI0 NOCMYAAMY MAKCUMAAbHOI KOSHIMUBHO-eMOUIlIHOT docmyYnHOCMI 015
CHOJICUBAYIB Ubo2O iHMereKkmyanvrHozo npodykmy. Ileped nepiodom cmoims éadicause
3a60aHHsA: YHUKHEHHS KOSHIMUBHO-102iYHOI nepesanmasiceHocmi ma 0ocsieHeHHs MaK-
CUMANBHOT IHPOPMAMUBHOCMT KOHCMPYKYIL.

Jlosodumscs, ujo 3aKoHu dcanpy i 6UMoeU 3aMOBHUKIE, 8iddatouu nepeeazy Npocmum
DeHeHHEBUM YMBOPEHHAM | HaAKAa0alouu 00MedceHHs Ha GUKOPUCMAHHS CKAAOHUX,
CHPUMUHAIOMYb MICHe nepeniemenHs cypaoHocmi, niopsonocmi i 00HopioHocmi npu
cmucaocmi gpopmu. Hyxuci 0ns eimHy 6iOHOUIEHHS KAY3AAbHOCMI, NPOMUCMABHOCHI,
KOHUecugHocmi, iHarbHOCMI, MeMNOpasbHOCMI Ma iH. He € ampubymamu noaimu4-
HOI uckypcii, a momy € MAr0npuOamHumu 045 Xy00lCHbO-8UPA3HO20, PEKAAMHO
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CIMUCN020 | NEPeKOHAUBO20 3MANNEAHHA 00pa3y depicasu ma idei HAYIOHANbHO20
€OHAHHS.

Karouosi caoea: npocme peuenns, napamakcuc, 2inomakcuc, nepiod, CUHKpemu3sm,
CUHMAKCUYHUTI NApanenizm, n08mopu, AaKyHapHicms, anaikayis.

SYNTACTIC ARRANGEMENT OF THE TEXTS
OF THE STATE ANTHEM: ENGLISH-GERMAN PARALLELS
Anatoliy Prykhodko
Doctor of Philological Sciences, Full Professor,
National University Zaporizhzhia Polytechnic

The work is devoted to the study of the syntactic arrangement of ESA/GSA texts within
the opposition “simple sentence vs. complex sentence”, the number of which in these
texts turns out to be very close to the golden ratio. The subject of the analysis is the struc-
tural-semantic understanding of the form and content of syntactic constructions in the
chain “simple sentence — parataxis — hypotaxis — period” against the background of
Syncretization processes.

1t was found that a simple sentence in ADH/NDH texts rarely conforms to the canon
of the minimal structural scheme, deviating from it either towards lacunarity or com-
plexity. Lacunarity is associated with predicate ellipsis and inversion, and complexity
is associated with right-sided branching typical for Germanic languages, which is
caused by the desire for full informativeness of the spoken message and is regulated
by two factors — proximity to the canon and distance from it. Each of them is, as a
rule, a carrier of linguistic expression, which is created by the contrast of form and
content. Instead, in para- and hypotaxis, a function is also connected to the creation
of contrast.

Of all the variety of common meanings in the texts of ESA/GSA, only copulative, adver-
sative and causal are realized with the absolute preference of the first. Their use is lim-
ited by the absolute predominance of attributive and conditional sentences (for German)
and attributive and explanatory (for English). The rest of the subjunctive syntaxemes are
not implemented at all in anthems. An even less used syntactic form in the texts of ESA/
GSA is the period, which is connected with its inconsistency with the postulate of maxi-
mum cognitive and emotional accessibility for consumers of this intellectual product. The
period faces an important task: avoiding cognitive and logical overload and achieving
maximum informativeness of the construction.

1t is proven that the laws of the genre and the requirements of the customers, giv-
ing preference to simple sentence formations and imposing restrictions on the use of
complex ones, cause a close interweaving of orderliness, subordination and homoge-
neity in the brevity of the form. Relationships of causality, opposition, concessivety,
finality, temporality, etc. are foreign to the anthem, because they are not attributes
of political discourse, and therefore are not suitable for artistically expressive, ad-

149



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2024. Bunyck 1 (52)

vertising concise and convincing depiction of the image of the state and the idea of
national unity.

Key words: simple sentence, parataxis, hypotaxis, period, syncretism, syntactic parallel-
ism, repetitions, lacunarity, application.

Beryn. OG’eKTOM TIPONOHOBAHOI PO3BIIKU € «Iep>KaBHUM TiMH»
(mani — JTI'), mpenMeToM — CHMHTaKCMYHa OpraHizallis HOro TeKCTOBOI
Bepcii. Meta poboTn — 3’sIcyBaHHS IIUISIXiB i CITOCO0OIB CUHTAKCUYHOTO
apanxkyBaHHs TeKcTiB [II' aHrmo- ta HiMellbkoMOBHUX KpaiH. [lopsn i3
repoowm i nparopom I € omHUM i3 HalBaXKJIMBIllIMX CUMBOJIIB Iep>KaBU i
SIK TAKUI MOCTA€E XYIOKHBO-IIOCTUUHMM HATXHEHHUKOM BiAIIOBiTHOI Ha-
LIIOHAJIbHOI iMEHTUYHOCTI. YCBiZOMJIEHHSI OCTAaHHBLOI I'pOMaasiHAMU Aep-
KaBM B TUCKYPCi MOJIEPHY i TOCTMOJIEPHY ChOTOAHI CTA€ OCOOJUBO aKTy-
aJIbHUM Ha TJIi TUX HETIPOCTUX BUKJIMKIB, 1110 BUHUKAIOTh YCIOAU Y CBITi.

IymaniTapHa Hayka po3yMi€ TiMH K CBOEPITHMII TpOrpaMHUIl H0-
KYMEHT, SIK «T€KCT, KOHILIENT SIKOTO MOCIiAa€ OAHY 3 HAWBUIIMX IO3UIII
y TEKCTOBIll iepapxii rpynu, maioun craryc ¢eruina» ([Ipuxonpko, 2024:
102). Lleit TeKCT MiCTUTh HU3KY MOOLTi3alliiHUX MOKJIMBOCTEU SK IS
LIiJIECTIPIMOBAHOTO MOBHOTO BIUIMBY, TaK i JJIsl 3aCO0iB HEHpPOMiHTBiC-
TUYHOTO MporpamyBaHHs. CyyacHa ryMaHITapUCTHKA BOJIOIE i IEBHUM
JOCBiIOM MiKIMCIMILTIHAPHOTO OCMUCIEHHS 11b0T0 (heHOMeHa. MeTbest
IIIOHAIMEHIIIE PO TaKi rajry3i HayKOBOTO 3HAHHS, SIK CYCITIJIbCTBO-, My3U-
KO-, JIiTepaTypo- Ta MOBO3HABCTBO.

CycninbcTBO3HaBYI iHTeprpeTaliii TekctiB I 3BepTatoTh yBary Ha Taxi
IOTO BJIACTUBOCTI: CTBOPEHICTh 3yCUJIJIIMU MUTIIIB, HalliJIEHICTh O(illiii-
HUM CTaTyCOM 4epe3 BilMOBiIHI aAMiHiCTpaTUBHI MeXaHi3MHM, CIIeliali30-
BaHICTb Ha IpoIecax YIpaBIiHHS KOJEKTUBHUMU oOpa3amMu (TepUTopis,
icTopisl, ChOTOJIeHHSI, MalilOyTHE) 3 KiHILIEBOIO METOIO iXHbOI CTaHIAPTU-
3auii / yHicikallii 3apagy IMiABUIIEHHS KEPOBAHOCTI BEJUKOIO YSIBHOIO
crinpHOoTOO (Xopowmios, 2021: 218). ITomiTonorn ocob6aMBO MigKpec-
JII010Th, 1110 Bei JAI' He BUKIanaoTh 00’€KTUBHY iH(poOpMallilo, a «BUCTyIIa-
I0Th KOHIIEHTPOBAHUM ITPOSIBOM €THOHAIIOHAJIbHUX CTEPEOTHUITiB, IEMOH-
CTPYIOUM BUCOKUI MOTEHITiaa 10 MAHIITyJISI1Iii MAaCOBOIO CBIIOMICTIO CBOIX
agenTiB» (Xoporuiaos, 2021: 219).

My31KO3HaBCTBO LIIKaBUTLCS HacaMIlepel TUM, K ifei, 3aKiiageHi B
JT, mpoHMKAIOTh Y JIOAMHY Yepe3 3BYK, SIK My31Ka IIPUHOCUTD PETYIsIpHE
MiABUILIEHHST €MOlIill i IK BCe 1ie JOCSTaEThCs 3aBAIKM HOTaM, 1110 3a0e3-
MeYyloTh apTUKYIALio Ta putMiky (Machin 2017: 437). My3uko3HaBue
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ocgarHeHHs I BinkpuBa€e neBHi MOXJIMBOCTI AJ1s1 BUBYEHHSI 3BYKiB Y Ijla-
Hi iX BKJIFOUEHHS B Pi3Hi BUIU CIIJIKYBaHHS, CIPUSTHHS eMOLITHOMY CTaB-
JIGHHIO JIIOMUHU OO0 TUX AUCKYPCIB, 110 3a3BMYAll aKTyali3ylOThCsl Yepes
iHwi cemiotnyHi pexkumu (Rottgeri, 2023; Schopp, 2021).

VY nitepatypo3HaBctBi [II” moctae sik KopoTkoopMaTHUI / CTUCTUI
BipLIOBaHUI JIITEPAaTypPHO-XYMOXHill TEKCT, SIK «ypPOUUCTUI XOpOBUN
MY3WUYHU TBip Ha CJIOBAa CUMBOJIIYHO-IIPOrpaMoOBOTO 3MicTy» (KoBaiis,
2007: 225), 1m0 HajaeXuTh OO0 OCOOJUBOTrO XaHPY i MPU3HAYEHUI IS
OPKECTPOBO-XOPOBOr0 BUKOHAHHS Mif yac odilliiiHUX 3axo/iB. bepyuu
CBOI Hayaja 3 TJIMOOKOI CUBUMHM BiKiB, Jie BiH BUKOHYBaB I'eépoiuyHy Ta
KJIepuKajabHy (DYHKIIii, CbOTOJHI IMH cTaB (DaKTOM CYCITiJIbHOT'O OYTTS,
ajie 30epir CBOi OCHOBHI XXaHPOTBIPHiI PUCU — CaKPaJIbHICTh, €MOILLili-
HicTh, maTteTuky i madocHicts (Martin, 2008). 3aBasiku UbOMY Terep
BUHUMKAIOTh HaBiTh HOBi HOro XyaoxXHi pisHoBuAM (ojaa, ejeris, iaumis
TOLO).

Y MoBoO3HaBUOMY pakypci rymaHiTapHoro 3HaHHs Tektu I 3anu-
1IaI0ThCSl AUBHUM YMHOM Bce 1e MajoBuBYeHUMU. [Ipote ciin 3ragatu
npaui C. B. bapanosoi ta O. C. PoxeHKo, siki Bu3Hatouu AI" mpoaykTom
iI€OJIOTIYHOTO AUCKYPCY, PO3MISAAOTh MOro aHIJIOMOBHI TEKCTOBi pe-
MPE3EeHTAHTU B aCIeKTax iX JEKCUYHOI Ta CTUJIICTUYHOI YIAaKOBKHU 3 3a-
JIyYEHHSIM YMHHMKA KpeoJli3allii B MaTepHi «IiMH <> npamnop» (Baranova,
Rozhenko, 2016). llikaBuii aHaji3 MPONOHYIOThL BOHM i LIOIO TPAHCJIS-
HiliHUX TpaHcdopMalliii pu ix (TiMHIB) mepekJiaai yKpaiHCbKOI MOBOIO
(Baranova, Rozhenko, 2018). Haii6inbii maHopaMHUM y LbOMY ILIaHi
ciig BusHatu gociimkeHHs: Pany Cinari-ZlymiTpecky, sSkuil Ha 6GaraTtomy
MOBHOMY Matepiaji onucas i poaHasi3yBaB KOHLIENTYalbHUI CyOCTpaT,
JIeKCUYHi ipedepeHLlii Ta rpaMaTU4Hi 0COOJMBOCTI FIMHIB Pi3HUX KpPaiH i
KoHTUHEHTIB (Silaghi-Dumitrescu, 2023).

Ha ubomy Tii ciig 3a3HaUUTH, 1O KiJAbKICTh i SIKICTb JiHIBICTUYHUX
PO3BIIOK 3IMIIAETHCS BCE 1€ HENOCTAaTHHOIO UISI BCEOIYHOTO OCMMUC-
JIEHHS TiMHY $IK TeKCTO-IMCKYypcuBHOro ¢eHomeHa. Ilo3a yBarow 3a-
JIUIIAIOTBCS HOTrO JIIHIBOCEMIOTUYHi, -KOTHITUBHi, -KYyJbTYPOJOTiYHi
Ta -mparMaTu4Hi BaactuBocTi. Cepen HUX HaliMEHIY yBary IMpUIiJIEeHO
CUHTAKCUYHUM IMapaMeTpaM, Xo4a CUHTAaKCUC, SIK BilOMO, € HaAWBUILIUM
piBHEM MOBHOI CUCTEMU, Ha SIKOMY BCi HOMiHAaTUBHiI OJUHULI TIEPETBO-
PIOIOTHCS B KOMYHIKATHBHi.

Metoau. MeTonosoris TOCTiIKeHHs BU3HAYAEThCS MapaaurMaJbHUM
KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUM TMiAXOAOM OO PO3IJISAy MOBHMX i MOBJIEH-
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HEBUX SIBUIL, SIKWI, CIUpaAOYMCh Ha 3arajbHoMiTocodChKi mocTyaaTu
IHAYKLT Ta AeAyKIiii, aHai3y Ta CUHTe3y, (pOpMHU Ta 3MiCTy, repeadadyae
KOMIIJIEKCHE 3aCTOCYBaHHSI BiAMOBIIHUX JIIHIBICTUYHUX METOMAIB (aHa-
JIITUKO-OTMUCOBUIA, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUI, (YHKUIHHO-rpaMaTuy-
HUi1), mpuitoMu (Kjacudikallis, cuctreMaTu3allis) i mpoueaypu (KOHTEK-
CTyaJIbHUI aHaJTi3, KiUIbKICHI IAPAXyHKH).

Oo0roBopenns i pe3ynsratu. [Tonpu Te, 1110 BABYSHHSI CHHTaKCUCY OiJTb-
IIOI0 MipOIO0 CTOCYEThCS (PEHOMEHaA «rpaMaTUYHE PEUYEeHHS», HiX <«IUC-
KypPCUBHE PEUYECHHS», B HALIOMY BUIAJKY HAEThCS came PO HbOTO, TOOTO
PO FOTOBE BUCJIOBJIEHHS, hikcoBaHe B TeKcTi. OMHAK YCBIIOMITIOIOUU TY
iCTUHY, 1110 «3HAHHS MPO TpaMaTUYHE PEUYECHHS Biflirpa€ BaxJIUMBY POJib Y
3MATHOCTI agpecara iHTepIpeTyBaTH BUCJIOBIIOBAHHS, SIKi BiH/BOHA 4ye
abo uyutae» (Burton-Roberts, 2011: 97), 3a3HauuMoO, 1110 3 LIi€EI0 METOIO 10~
LIUTBHO 3YMMUHUTUCS HacaMmIiepea Ha GyHKIIITHO-CUHTaKCUYHIN yTaKoBIi
tekcTiB A" i HAT 3 akueHTOM Ha iX CHiJIbHUX i BIIMiHHUX pUCax.

«IMCKYpPCUBHUI» CUHTAKCUC MOCTAE SIK CUHTAKCUC «y Ail», TOOTO SIK
(eHOMEH KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOTO TMOPSIIKY, A€ CXOASIThCS, MEPEeTU-
HAIOThCH i B3aEMOIIIOTh CTPYKTYPHi, CEeMAHTUYHi, KOMYHIKaTUBHIi, PyHK-
LiHI aCreKTU CUHTAKCUYHUX ONUHUIb. CUHTaKCUYHA ONMHUIIS, BKITIO-
YAIOUKUCh y TaKi MPOLECU, BUIO3MIHIOEThCSI, HAOYyBa€ HOBUX SIKOCTEH,
MpUpOaA SIKUX Ma€ MOXiAHUI PYHKIIHHO-KpeaTUBHUI XapakTep.

JMCKYPCUBHO-CUHTAKCUYHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTOBOIO MPOCTOPY
AJIT/HAT Bu3HA4alOThCcsl HacaMIlepesl CUCTEMOIO TpedepPEeHTHUX CHH-
TaKCUYHUX OAUHULb, TUTIAMU i BUAAMU CUHTAKCUYHUX 3B’SI3KiB, a TAKOX
CUHTAaKCUYHOIO eKcIpecielo. SIK mMmokas3ajo CUHTAKCUYHE OOCTEeXEHHS
15 aHrso- ta 14 HiMELIbKOMOBHUX TiMHIB, 11i XapaKTepUCTUKU BUSBISIOTh-
¢s1 B0OOX MOBaX A0BOJIi 01M3bKMMM 32 CBOIMU KiJIbKiICHUMU TTOKa3HUKAMU
(nuB. puc. 11i2).

SIkicni mapamerpu TekctiB AITI/HIAI BUABISIOTBCS TeX DOBOJI
OJM3bKUMM, OCKiJIbKM OOUABI JIIHFBOKYJBTYPU BiAAaloTh IMepeBary mpo-
CTUM pedeHHsIM (66 % :: 73 %), 1OCUTb OOMEXKEHOIO MipOI0 KOPUCTYIOThCS
mapa- (12 % :: 13 %) i rinotakcucHumu (14 % :: 12 %) dopmamu i 30Bcim
Mayio — nepiogHumu (7 % :: 3 %) nobynosamu. Lli mokasHUKU BUTJIsIAA-
I0Tb Y JUXOTOMil «ITpOCTe peYeHHs VS CKJIagHe peuyeHHs» BiAMOBiIHO SIK
66 % 234 % (AODN) 173 % :: 27 % (HAI') — nmoKa3HUKM Ha TUBO OYXKE
OIM3bKi 10 3040mozo nepemuny (62 % :: 38 %). IHakile Kaxydu, BiguyTTs
MOBHU TBOPIIB NIMHOBUX TE€KCTiB MiJACBiIOMO AUKTYE caMe TaKWUil rapMo-
HiliHUIi OalaHC MiX MPOCTOTOIO i CKIAAHICTIO.
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Mepiog, 7%
FNnoTtakcmc,
14%

Mapatakcu
13%

Puc. 1. CrpykTypHO-ceMaHTH4Hi TUMH pedenHs B Tekcrax A/l

: 4Tepiog,
3linoTakcuc
2% N\ 3%
2
MapaTtakcuc
12%

Puc. 2. CtpykTypHO-ceManTHuHi THIHN pedenns B Tekcrax H/AT

BusiBiieHe nUISIXOM peTebHUX YMCIOBUX MiIPaxyHKiB CMHiBBiIHOIIECH-
H$I 32 CXEMOIO 30JI0TO1 MPOMOPIIil OB’ sI3aHe, OYEBUIHO, 3 «TUCKOM» TUC-
KYPCUBHOTO XaHpY «Iep>KaBHUI TiMH» Ha MOBHY (DOpMY, Biyialouu riepe-
Bary MpoCTUM peUeHHEBUM YTBOPEHHSIM i HAKJIaIat0uM TTeBHi 0OMeKeHHS
Ha BUKOPUCTAHHS cKJIanHuX. OnHaK BaXKO MiIpaxyBaTH i 1lIe BaXye cKa-
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3aTH, 5K 1l MPOMOPIIil BATPUMYIOTbCSI B CUHTAKCUCI TIMHIB 32 YMOB MO-
CTiliHUX 3CYBiB y (popMi Ta 3MiCTi MOBHUX OAMHULIb, TOOTO B YMOBaX KOp-
CTKOT'O CUHKDPETU3MY, SIKUI € OMHI€I0 3 Oe3MepeuHUX 03HAK CUHTAKCUCY
AJIT/HAT. Tox NOiIbHUM BUIAETHCSI OOpaHHS TaKOTO aJITOPUTMY BU-
BUEHHS 3as1BJICHOrO 00’€KTa B YCTAJIEHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ia-
pameTpax Horo nmpeaMeTHO1 00J1acTi Y BUTJISIIL JaHIIOXKKA «I[TPOCTE peUeH-
HSl — MapaTakCuc — TilMOTaKCUC — Tepiof» 3i 3BepHEHHSIMU J10 MPOLIECiB
CHHKpETHU3allil, 1110 PO3YMIIOThCS TYT SIK CUHTE3 / CyMillleHHsT / 37UTTS /
IU@y3isd MeBHUX CUHTAKCUYHUX O3HAK, MPOTUCTABJIEHUX OJHA OAHIN i
roB’s13aHuX siBuiamMu nepexigHocti (CeniBaHosa, 210: 648).

Sk BiZOMO, OMHOIO i3 BaXJIMBUX BJACTUBOCTENl MOBHOTO CUHKPETU3-
My € (peHOMeH peyeHHEBOI Moaudikallii, BiTOMUIA illle MiJ HA3BOIO «Tijl-
KyBaHHsI». Y CHMHTaKCUCi BiH HaOyBa€ BUIJIsILy a00 perpecuBHOI (J1iBO-
6iuHO1), a00 mporpecuBHOI (MpaBoOiYHOI) AepuBalii. B. [HrBe roBopuTh
PO BHYTPILIHIO ACUMETPUYHICTh aHIJIIHCHKOTO CUHTAKCUCY, 110 OOMEXKYE
«TiTKyBaHHSI»JIIBOPYY Ta HarpasJisie iioro rpasopyu (Yngve, 1961: 134). fAk
aHrJiichKa, Tak i HiMelbKa € MOBaMU MPpaBOOiYHOTO TiIKyBaHHS. OCKilb-
KW TaKe TiTKyBaHHSI € MapaaurMaTU4YHO 3aKpilUIeHUM, MOro Ha3uBalOTh
HenoaoJaHUM. Bifblll BaXXJIMBUM ISl YCBITOMJIEHHS IUISXiB i CIOCOOiB
CUHTAKCUYHOTIO apaHXyBaHHS JOCIiIKYBaHUX TEKCTIB € T. 3B. «[TOJA0JaHUI
CUHKPETU3M, OCKIJIbKY BiH HAJEXUTh CUHTarMaTui. Jlo Hboro BimHOCSTh
riopuauzauito, KoOHTaMiHalilo, Mapuessiilo Ta iHILIi TPOLECH, 10 CIpUsI-
I0Th CIIPOIIEHHIO Ta YCKJIAAHEHHIO MOBHUX OUHMUIIb Y )KUBOMY MOBJICHHI.

Ilpocme pewennay AIIT /HAT, gk i y Oyab-sIKMX iHIINX TEKCTOBUX ITOOY-
JTIOBaX, BBAXKAETHCSI KAHOHIYHUM, SIKIIO BOHO MOOYI0BAaHO 3 IOTPUMAHHSIM
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO CTaHAAPTY: MIBOCKJIAAHICTh, BiNMOBIAHICThH
MiHIMaJIbHill CTPYKTYpHili cxeMi, 3aaHiil 001iraTOpHOI0 BaJIEHTHICTIO Mi-
€CJIOBa-TIPUCY/KA, BiICYTHICTb BaJIEHTHO HEOOOB I3KOBMX akTaHTiB. Ka-
HOHIUHe MpocTe pedeHHs — He vacrte siBuile B Tekctax AJI/H/T. BoHo
3a(hikcoBaHO OAWH pa3 y TriMHi ABcTpo-YropuiHu 1828 p. Gott erhalte
Franz den Kaiser, / Unsern guten Kaiser Franz! /A-Y 1826/ (pedpeH-mi0-
BTOp 8 pasiB) i 1Ba pa3u y LIboMY X TiMHi 1854 p. Innig bleibt mit Habsburgs
Throne Osterreichs Geschick vereint!; Gottes Sonne strahl’ in Frieden | Auf
ein gliicklich Osterreich! Cepen AJIT" 3ahikcoBaHO JILlIe OWH BUTIANOK BU-
KOPUCTaHHS KaHOHIYHOTO MPOCTOro peueHHst: Together we’ll always stand
/¥Yrannma/.

Bce, 1110 He BIUCYETHCS B KAHOH, POOUTH MPOCTe peuyeHHsT abo JiaKy-
HapHUM, a60 HagiHGopmaTtusHuM (overcharacterisation / Ubercharakteri-
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sierung), xoua i He poOUTh HOTrO HeMpaBWIbHUM. JIakyHapHICTh IMOB’s13aHa
3 TpoliecaMu eJirncauii, peayKuii, mapuesiii Ta iH., a HagiHhopMaTUB-
HIiCTh — 3 TIpoliecaMy MOLIMPEHHS MOJATKOBUMHU 3ac00aMu (BaJIEHTHO
HEOOOB’I3KOBUMHU €JIeMEHTaMU, BCTABHUMU KOHCTPYKILiSIMU, IPYTOIIpe-
JUKATUBHUMU 3BOPOTAMM TOIIO). [1pu 11bOMy 0OMIBI BOHU CIIMPAIOTHCS
Ha TIOBTOPU 1 CHHTAaKCUYHUI Mapajesii3m, sIKi 9acTO BUKOPUCTOBYIOThCS
pa3oM $SIK y TIOBHOMY, TaK i B HEMOBHOMY peuyeHHi. OcoOJMBO 1Ie CTOCY-
€TBCS MApaJIeIbHOCTI, OCKIBKM BOHA CTUJTICTUYHO HAaOTITUMAJTbHIIIIE 3a-
Oe3reuye 0ajlaHC CXOXUX PEYEHb UM iX KOMITOHEHTIB Yepe3 rOMOT€HHICTh
CBOET CTPYKTYPHU.

Jlaxynapuicmos 3yMOBIIIOEThCSI HEXapaKTePHOIO ISl TePMaHChKOTO pe-
YEHHSI OMHOCKJIaAHICTIO, TOOTO eftirncoMm (L) omHOro i3 KOMMOHEHTIB HOTrO
MpeauKaTUBHOTO SIapa, yacTillie Bchoro npucyaka. Crieiugika xkaHpy mne-
penbayvae, siK MpaBUJIO, HATOMICTh PO3JIOTe 3MaIIOBaHHS €KCIUTIUTHOTO
KoMMnoHeHTa. Tak, y omHocKJIagHoMy pedyeHHi All one lI, strong and free
/3aM0ist/ iIMIUTIIUTHICTD MPUCYIKA KOMIIEHCYETHCSI aTPUOYTUBHOIO arljli-
Kalli€lo y YOTUPHU pa3u noBToproBaHoMY A home of glorious liberty III, / By
God’s command! /J1i6episi/, a TAKOX CJIOBOCITOJIYIHOIO aruTikaiieio By God’s
command. Peuennst x Land der Berge Ill, /| Land am Strome III, / Land der
Acker I, / Land der Dome III, / Land der Himmer II, Il zukunftsreich /AB-
CTpisi/ — KOHCTUTYIOEThCS CUHTAKCUYHUM TIapajiesli3MOM, yBUPa3HEHUM
MNpPUINMEHHUKOBUM aTpudyToMm zukunfisreich. Tlpucyakona JlaKyHapHiCTb
Moxe OyTM 4YacTKOBO KOMIIeHCOBaHa ToBTopamu. Tak, y Deutschland,
Deutschland I iiber alles, / Uber alles in der Welt /Himeuunna 1922/ Maemo
crnoyatky nostop niameta Deutschland, a motiM — obctaBuHM iiber alles 3
KOHKpeTu3alli€lo y apyromy psiaky (in der Welt). Y peuenni Einigkeit und
Recht und Freiheit Ill / fiir das deutsche Vaterland! /®PH/ tTpu migmeTn mmin-
psi He TUTbKM pOOJISTh MPUCYAOK 3aiiBUM, a IYXOBHO MiACUIIOIOTH HOTO
YSIBHY TIPUCYTHICTb.

BukopucTtaHHsI KAHOHIYHOTO TIPOCTOTO PEUEHHST € pajillie BUHITKOM,
HiX MPaBUJIOM Y XKMBOMY €KCITPECBHOMY MOBJIEHHI, SIKUM BUPi3HSIOTHCS
TiMHU. A MPaBUJIOM TYT € PEUYEHHEBI MOOYIOBH, 1110 10 HHOTO HaOIMXkKa-
I0ThCS1, ajie MIOMY He AOPiBHIOIOTh. TOX AOLITBLHO PO3Pi3HATH MAKCUMab-
HY HAOJIMXKEHICTh 10 KAaHOHY i1 MEeBHY BiIAJIEHICTh Bill HHOTO.

MakcuManbHOIO Habauxcenicmio 00 KAHOHY MOXYTh BBaXKaTUCS Ti pe-
YeHHS, sIKi MaloTh 1—2 €JleMeHTU MOBepX MOro CTPYKTYPHOIO MiHIMyMY.
Tak, y psnkax We pledge our firm allegiance /Tambisi/ BUKOpPUCTAHO JIMIIIE
O/IMH PEYCHHEBUI eJeMeHT (ITiIKPecIeHO) MOBepX WOTo CTPYKTYPHOTO
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MiHiMyMY, a B In union strong success is sure /J1ibepisi/ — nBa (o3HaYeHHS
strong i neTepMiHaHT in union). Y peuenni Handel und Wissenschaft / Heben
mit Mut und Kraft / IThr Haupt empor! /Kaiizep-I'/ migMeT MOIIMPEHO iIe
oaHUM (YHKILiHHUM copaTHUKOM ( Wissenschaft), a npucyaoK — Moaaib-
HOI0 OOCTaBMHOIO, sIKa BUXOOUTH 32 MEXi JIi€CTiBHOI OJHOBAaJIEHTHOCTI.
AmnarnoriuHe crocyetbcst it psankiB Will halten und glauben / an Gott fromm
und frei /Ctynl’/, ne MOABIHIM BUSIBJISIETHCS BXKE MIPUCYIOK, SIKUIA OTHO-
YacHO OTPUMMYE HaaxapaKTepu3allilo uepe3 o0cTaBuHYy oOpa3sy jii, 110 BU-
XOJUTh 32 MEXi BAJICHTHOI MOTEHIIi1 AiecioBa. Y peueHHi Oben am jungen
Rhein / Lehnet sich Liechtenstein /| An Alpenhoh’n eKCIIpeCMBHO BUKOPUC-
TaHO MOJABiiHE PO3IIMPEHHS BaJIEHTHO 000B’SI3KOBOTO JIOKAJIBHOTO CUP-
KOHCTaHTa — Y MPeno3ullii 10 MiAMeTa i B TOCTIIO3ULIil 10 MPUCYIKa.
Jlpyroto iHrepeHTHOW0 BJIacTUBiCTIO TeKcTiB JI' 3 MiHiMalbHUM Ha-
ONUXKEHHSIM 0 KaHOHY € iHBepCis, sIKa IMepeMilllye YJeHU PeuyeHHs 3i
CTaHAAPTHO 3aKpiTUIeHUX TO3MUIIiil Ha TIOYaTOK pedeHHs abo Ovkye 10
mouatky. Lle ogHakoBoo Mipor ctocyetbes i AL (Soldiers are we /Ip-
naunisi/; But should our foes assail our coast /| Make us then a mighty host
/H-3enannis/, i HAT (lhm erbliihen Lorbeerreiser /A-Y 1797/; Nie werd
ich bang verzagen, wie jene will ich’s wagen /T1pyccisi/; Nur im Ungliick kann
die Liebe | Zeigen, ob sie stark und echt /Himeuuuna 1922/, Alte Not gilt es zu
zwingen, / Und wir zwingen sie vereint /HJIP/). B 060x MoBax iHBepcist 3a-
Yifnae «IpyropsiiHi» 4ieHu — O00CTaBUHU, JOAATKU, MpeaAuKaTUBHI O3Ha-
YeHHs. byayyu 3yMOBJIEHOIO PErpecUBHUM (JIiIBOOIYHMM) TiIKYBaHHSIM,
BOHAa JI0BOJIi CUJILHO 3aJIEXUTh BiJl ONlepaTUBHOI MaM’SITi TIOAWHU, sIKA BU-
3HavYa€Thes opMyoro 5 + 2 MoBHMX onuHMIb (Yngve, 1961: 134), a s
iHBepTOBaHMX WieHiB pedeHHs y TekcTax AIII/H/T BoHa ckiagae HaBiTh
MiHIMyM (MiHYC 2), 00 3aJIeKUTh HE TUTbKU Bill MOXJIMBOCTEH onepaTuB-
HOI MaM’sITi iHTepnpeTaTopa, a i Bill pUTMiKM BipLIOBAHOTO TEKCTY. YTiM
IIMOMHY peYeHHEBMX CKIagHMKiB TekcTiB AII'/HT kpaie BCbOro BH-
JTHO B YCKJIAIHEHMX MTPOCTHX 1 Y BJIaCHE CKJIQJHUX MO0YyI0Bax (IMB. Aali).
YV pamMkax mpaBOOiYHOTO TiIKyBaHHSI MTPOCTOrO PEUYEHHS HacIpaBdi
CJIiI TOBOPUTH TIPO IOAATKOBI CUHTAKCUYHI «ITiIKJIIOYEHHS» IO BaJIeHT-
HO OOOB’SI3KOBMX aKTaHTIB, SIK HaNpUKJIal, O3HAYEHHS 10 JIOKAJTbHOTO
CHpKOHCTaHTa B Some have come / from a land beyond the wave /lpnaH-
nist/. Cepen A" noBojii NMPOIYKTUBHUM JOJAaTKOBUM €JIEMEHTOM BU-
crynae 3BepHeHHs1 (Oh Uganda! may God uphold thee; Oh God of creation,
direct our noble cause /Hirepist/) abo nipsima moBa (In joyful strains then let
us sing, “Advance Australia fair!”; And this be our motto: “In God is our trust”
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/CIIIA/). B okpemMux BUIaaKax CMUCIOBA HaaxapaKTepu3allisi MOXe CITO-
cTepiratucst Mpu HeMOBHil BaJIEHTHIN peasli30BaHOCTI Ii€CI0Ba-TIPUCYIKA
3aBISIKU MapuUessiii. K 3acid 0co0MBOro akueHTyBaHHs dpaszu: We lay
our future in thy hand. / United, free, / For liberty. /Yranna/. Y peuenni We
give our love and loyalty / Together in unity, / Contrasting beautiful Namibia
/Hamibisi/ TpeTiit o0iraTopHMiT aKTaHT MiHIMaJIbHOI CXeMU (3BEPTAHHS)
OIMHSIETHCS 103a MOro Mexkamu, a iHIi 000B’I3KOBi aKTaHTU 10JATKOBO
MOLIUPIOIOTHCS ONHOPIAHUMMU efieMeHTamu (riameTu love and loyalty) i Ba-
JICHTHO HEO0OB’13KOBUM 00CTaBUHOIO fogether in unit.

Biddaaenicmbs 6id kanony s TIOfANbIIWIA BiAXiM Bill MiHiMaJbHOI CTPYK-
TYPHOI CXeMU peUYeHHsI BiOYBAETHCS 3aBISIKM KOTHITUBHUM MOKJIMBOC-
TSIM TIPaBOOIYHOTO CMHTAKCUYHOTO TiIKyBaHHs. Y Tekctax AJT/HIT e
3MiCHIOETBCS PI3HUMM IUISIXaMU, ajie HalOUIbL MPOAYKTUBHUMU BU-
SIBJISIIOTHCSI OMHOPIJHI WIEHU, Y CBOIO YEPTy MOLIMPEHi «ApYyTrOpsIAHUMI»
komrioHeHTaMu (Ach Gott, tu erheben | mein jung Herzensblut / zu frischem
freud’gen Leben, / zu freiem frommen Mut! /Ctynl/); HU3KaMM TIpUITMEH-
HUKOBUX i KOMIIOBUTHUX O3HaueHb (Our home is girt by sea; / Our land
abounds in Nature’s gifts / Of beauty rich and rare /ABctpanisi/); oqHOPiTHN-
MU TiAMeTaMM, CKAQAHUMU Ti€CTIBHUMU TIPUCYAKAMU, OMHOPIAHUMMU J0-
JaTKaMU 3 aTpuOyTUBHUMU KOMITOHeHTaMU BcepeauHi (Deutsche Frauen,
deutsche Treue, | Deutscher Wein und deutscher Sang | Sollen in der Welt
behalten / Ihren alten schonen Klang, / Uns zu edler Tat begeistern / Unser
ganzes Leben lang /Himeuuuna 1922/). 3BepTaHHs pa3oM 3 IOBOJIi PO3J10-
TMM OJHOPiIHUM ToluupeHHIM ninmera (Green land of Guyana, our heroes
of yore, / Both bondsmen and free, laid their bones on your shore /Taitana/) —
TEX OJTHA 31 3HAUYIIMX O3HAK MTPABOOIYHOTO TJIKYBaHHS ITPOCTOTO PeUeH-
Hs1 B Tekctax AT /HAT.

[HIIMM BUAOM MOLIMPEHHS MiHIMAJIBHOI CTPYKTYPU MTPOCTOTO PEUEH-
Hs B Tekctax AJII/HJT € iHTpapeuyeHHEBI MOCTMO3MILIMHI arutikallii Ta
CUHTaKCUYHUI mapanenism. Taxk, y psiakax In seinem dunklen Wiilderkranz,
/ vom_Frieden still bewacht, / So ohne Prunk und teuren Glanz, /| Gemiitlich
lieb es lacht /JTrokceMOypr/ TIOTpiiiHa BCTaBKa B pa3y ITOCUITIOE €KCIIpe-
CUBHMI e(heKT JipUYHUX PIAKiB. BUcOKUM Jipu3MOM BUPI3ZHSETbCS U
riMH [alisiHU, KOXXHA 13 YOTUPHOX CTPO(D SIKOTO MOUMHAETHCS 3i 3BEPHEHHS
“Xxoxxx land of Guyana”, NpolOBXYETbCSI ONHUM i3 BapiaHTIB arutikauii i
Jajli yBiHUYEThCS «Tiom» pedeHHs: (1) Dear land of Guyana, of rivers and
plains; / Made rich by the sunshine, and lush by the rains; (2) Greeu land of
Guyana, our heroes of yore, / Both bondsmen and free, laid their bones on your
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shore; (3) Great land of Guyana, diverse though our strains, /| We’re born of
their sacrifice, heirs of their pains; (4) Dear land of Guyana, to you will we give,
/ Our homage, our service, each day that we live. 3aBISIKM CUHTaKCUIHOMY
napajesizMy Ta arvlikalii TEeKCT IbOro TiMHY He TiTbKU 3a0e3IMeuyeThbest
aTpuOYTMBHUMU HaJXapaKTepu3allisiMu MiaMeTa, a i HabyBa€ Haa3BUYali-
HO eKCITPeCUBHOI, MiTHECEHOI MaTeTUKH.

Haii6inpm manopamunM y tekcrax AAT/HIAT € nagdpasose momm-
PEHHS MiHIMaJbHOI CTPYKTYPHOI CXeMU PEUYEHHS 3a PaXyHOK ApPYyromnpe-
JIUKATUBHUX MOOYyIoB i 3BopoTiB. Hacammnepen xapakTepHUM Y LIbOMY
BiIHOIIIEHHI € iHQIiHUTUBHI KOHCTpYKLii (We’ve boundless plains to share /
Ascrpanisi/; Fiihl in des Thrones Glanz / Die hohe Wonne ganz, / Liebling des
Volks zu sein! / Heil Kaiser, dir! /Kaitzepl'/), y T. 4. i 3 piHaJIBHUM 3HAYCH-
HaM (Sich mit Tugenden zu schmiicken, / Achtet er der Sorgen werth, | Nicht
um Volker zu erdriicken / Flammt in seiner Hand das Schwert /A-Y 1826/).
ITpote B Tekctax HJII' BOHU HE € CTATUCTUYHO PEJIEBAHTHUMMU.

HatowmicTb TyT yacriiue ¢hirypytoTh DapTULMITHI 3BOPOTU — KOHCTPYK-
L1, OLIbLI XapaKTepHi JJIS1 XyIOXHbOIO JMCKYPCY, IO SIKOrO BJacHe i
Hayiexxathb riMHu. [lop.: Firmly united ever we stand, / Singing thy praise,
O native land. /C-Jleone/; In seinem dunklen Wiilderkranz, /| vom Frieden
still bewacht, / So ohne Prunk und teuren Glanz, / Gemiitlich lieb es lacht /
JrokcemOypr/; An des Kaisers Seite waltet, / Thm verwandt durch Stamm und
Sinn, <...>/ Uns’re holde Kaiserin /A-Y 1854/. AHTIIICBKI TEKCTU TaKOX
0X04e BUKOPUCTOBYIOTh repyHuiii (Men of ev’ry creed and race | Gather
here before Thy face | Asking Thee to bless this place /H-3enaunisi/; Blessing
and peace be ever thine own /C-JleoHe/), IKOTO HiMELIBbKiii MOBi HeMae, Ta
KOHCTpPYKIIito accusativus cum infinitivo (With glowing hearts we see thee
rise). OcTaHHS B HIMEILIbKMX TEKCTax He ITOMiueHa — OYEBUIHO, TOMY, 1110
B JIIHTBOKYJIBTYPHI# CBiIOMOCTi HiMIIiB BBAXA€ETHCS apXaiyHOIO.

TekcroBa ekcrpecig AII'/IHT, sika 3yMOBITIO€ iX CHHTAaKCUYHY CBO-
€PIAHICTh, MOXe CIIPUYMHSTHU 1 SIBUIIA, 1110 HE TO3BOJISIIOTH CBOET OJTHO-
3HayHOI disojoriyHoi iHTepnpeTaliii. Tak, psaku Kai3epiBCbKOTo riMHY
Wir alle stehen dann |/ Mutig fiir einen Mann / {Ill = wir} Kimpfen und
bluten gern / Fiir Thron und Reich! /Kaiizepl'/ MOXYTb po3risiaaTics i sik
JIBa OMHOPiAHI MPUCYIKU TIPU OJHOMY MiAMETi (OAUH pa3 eJinTOBaHOMY
{II = wir}), i K ABa KOH IOHKTU 0€3CIOJyYHUKOBOTO MapaTakCUcy €f-
HaAJIBHOTO TUITY.

OTxe, y paMKax MpaBOOIiYHOTO / MPOTPECUBHOIO TiJIKYBaHHSI MPO-
CTOTO pEUYEHHS, eKCIIPECMBHO BUKOPHUCTOBYBaHOTO B TekcTax AT /HIT,

158



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. 2024. Bunyck 1 (52)

HaWOILIbII 3HAYYIIUMU JUISL iX apaHXyBaHHS BUSIBISIIOTbCS TOMATKOBI
«IMIKJIOYEHHS» 10 BaJ€HTHO OOOB’SI3KOBUX aKTaHTiB: OJMHOPIAHI YJeHU
pedeHHs (Y CBOIO Yepry, MOIINUPEHi «IPYTOPSIHUMMI»); HU3KU TTPUUMEH-
HUKOBUX i KOMITO3UTHUX O3HAYeHb; CUHTAKCUYHUWIA TIapaJiesli3M, TTOBTOP
3 {HTpapeyeHHEBUMMMU arlikalisiMU TOLIO. BOHU OXOIJIIOIOThH IIMPOKUNI
CMHEKTP MOXJIMBOCTEH ISl yBUPA3ZHEHHS 3MICTY 3a paxyHOK Moaudikauii
hopmu.

Craadnocypsaone pevenns / napamarcuc BifOMBae iilie OAHY MOXJINUBICTb
MPOrPeCUBHOrO TiIKYBaHHS peYeHHEBOI Matepii. BiH € BeabMu mpoayk-
TUBHUM 32CO00M IpaMaTUYHOTO apaHXyBaHHS TEKCTOBOTO MPOCTOPY K Y
CITOJTyYHUKOBHUI / CUHACTUIHUI, TaK i B OE3CITOyYHUKOBUIA / aCUHIEH-
TUYHUI CIOCOOU, MOCinalouu Apyre Micle 3a KiJIbKiCTIO CBOIX BUKOPUCTAaHb
(12 % / 13 %). 3i Bcboro po3mairtsi TUIIiB i BUaiB naparakcucy B AJAT/HIAT
BUKOPUCTOBYIOThCS JIMLIE €NHAIbHUI (AOCOIOTHA MepeBara), IpoTUCTaB-
HU i Kay3aJIbHUI (OAMHWYHI BUMAAKU) IX TUMW. €IHATbHI MapaTaKCUYHi
(bopmu — 11€ JTOTiYHA KOH TOHKIIisI, 1[0 CUTHATI3YETHCS CITOIyYHUKOM and/
und a6o itoro {eniricom}. [op. anmn.: Sounds the call to come together, | And
united we shall stand, /TIAP/; The labour of our heroes past / {and} Shall never
be in vain / To serve with heart and might /Hirepisi/; We’ve golden soil and
wealth for toil, / {and} Our home is girt by sea; / Our land abounds in Nature’s
gifts /ABctpanisi/. [lop. HiM.: Sdulen seines Throns sind milde, / Biedersinn
und Redlichkeit, / Und von seinem Wappenschilde \ Strahlet die Gerechtigkeit
/A-Y 1826/; Grof3 und schon wirst du immer leben /| Und der Wahlspruch deiner
/ Unverbriichlichen Einheit wird heifsen: <...> /benbrisi/.

ITpu 11bOMY B €KCIIPECUBHOMY CHHTAKCHUCI TiIMHIB HE 3aBXIU BUSIB-
JISETBCS MOXJIMBUM TMPOBECTU YIiTKY AeMapKaliliHy JiHil0 MiX 4YacTu-
HaMU 3 OJHOPIAHUMMU IMITYJIbCAMM Y TIPOCTOMY pEYeHHi Ta yacTUHAMU /
KOH IOHKTaMu napartakcucy. Tak, yotupu pssaku rimuy [pyccii Des Preufien
Stern soll weithin hell erglinzen, / des Preufien Adler schweben wolkenan, /
des PreufSen Fahne frischer Lorbeer krinzen, / des Preuf3en Schwert zum Siege
brechen Bahn MOXyTb pO3TSAATUCS i IK YOTUPHY OAHOPIIHI MPUCYIKU TPU
OMHOPITHUX MiAMEeTax, i K YOTUPU KOH IOHKTU aCUHIETHUYHOTO IMapa-
Takcucy. YacTKoBuii iHBepTOBaHUI MOBTOP cioBodopMu des Preuflen 3
MOJAbIIMM BapilOBaHHSIM KOHIENTYyaJIbHUX CUMBOJIIB AepxaBu (Stern,
Adler, Fahne, Schwert), 1110 criupa€eTbcsl HA OHAKOBY CTPYKTYPHY CXEMY,
3aCBilUye CMHTAaKCUYHUI MapajesizM sIK BaxKJIMBUM 3acid CTMIICTUUHOT
BUPA3HOCTI 3311 MOCWJIEHHSI CYTeCTUBHO-EKCIIPECMBHOIO BIUIMBY Ha
ajpecara.
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Ocob1BO SICKpaBO MPOSIBIISIE cebe CUHTAaKCUYHUI napanenizm y HIAT
IIpyccii, B IKOMy MOBJIEHHEBA €KCIIpECisi, MapllioBa MaTeTuka, nagoc
MiATPUMKM MOHApPXiYHOI BJIaAX MOBHOIO MipOI0 30CEepeaMIMCS Yy IBOX
MOBTOPIOBAHUX PSAKAX 3aBASKU 1X crienudiuyHill rpaMaTUYHIN yrmakoB-
1Ii — acCUJAEHTUYHOMY IPOTUCTaBHOMY Maparakcucy. IHhpopmaTuBHa Ha-
CUYECHICTb TYT peati3yeThCsl Yepe3 CUHTAKCUYHMI mapaiesli3mM 3a J0Mo-
MOTOIO IT’SITUCTOITHOIO SIMOY, a METOAUYHMIA MOBTOP APYroro psinka Ich
bin ein PreufSe, / will ein Preufe sein 3 1oT0 He BUTIPaBIaHUM OUiKyBaHHSIM
He MPOCTO BiATIHIOE MPOTUPIYYS, a 3aCBiIUYE HE3A0JAHHICTh HalliOHAb-
Hoi inmei. Tlop. ocTtaHHi IBa psiAKKM KOXHOI 3 cemu ctpod rimuy Ipyccii:
(1) {mpotucraBHicTb} sei’s triiber Tag, sei’s heitrer Sonnenschein, / ich bin ein
Preufie, will ein Preufie sein. (2) {kay3anbHicTb} Des Konigs Ruf dring in das
Herz mir ein: / Ich bin ein PreufSe, will ein PreufSe sein. (3) {lIpOTUCTaBHICTb}
Wohl tauschten nah und ferne mit mir gar viele gerne; / Ich bin ein Preufie, will
ein Preufie sein. (4) {npotuctaBHicTb} Es sturm, es krach, es blitze wild Darin:
/ Ich bin ein PreufSe, will ein PreufSe sein. (5) {3ictaBHicTb} Fest sei der Bund!
Ja schlaget mutig ein: | Wir sind ja Preufen, last uns PreufSen sein. (6) {ko-
yaaTuBHICTL} Wir rufen laut in alle Welt hinein: | Auch wir sind PreufSen,
wollen PreufSen sein! (7) {3icTaBHiCTb} beherrsche uns ein Konig stark und soft,
/ und jedes Preufsen Brust sei ihm ein Schild!

V 1MX CUHTAKCMYHO TapalieIbHUX KOHCTPYKIIisIX 3i0paHO BCIO TO-
TEHUIHY MaTiTpy MapaTaKCUYHUX CMUCIIB (BUHSATOK — PO3AUTOBICTD).
Binbie Toro, rimHoBuit pecdpeH Ich bin ein PreufSe, / will ein Preufie sein
YOCOOJIIOE 1 UiTKi eKCTpaliHrBaJibHi CMUCAU — KOHLIETITU OaTbKiBLIMHA,
BJIafa, TPOH, ropaictb. OCh YOMY 3a MEHTATITETOM, HAlliIOHAJIbHUMU Y-
XOM Ta iIe€l0 BiH BUMBJISIE cebe SIK moOpaTuM pedpeHy iHIIOro TiMHY —
Deutschland, Deutschland iiber alles, / Uber alles in der Welt /HimeuunHa
1922/, TpancchopMoOBaHOMY 3roJI0OM Y MapaTaKTUUHY, ajle HETTIOBHOPEUYEH-
HEBY KOHCTpyKito Deutschland, Deutschland iiber alles, /| Und im Ungliick
nun erst recht. Taki KOHCTPYKLUii TparsitoThbed i B iHMX Tekcrax. [op.: Gut
und Blut fiir unsern Kaiser, / Gut und Blut fiirs Vaterland /A-Y 1854/.

Ha Binminy Bin HITI, B AIIH TpamisieTbcs i eKCIUIILMTHO BTiJieHa
KOH IOHKIIisI IpoTUCTaBHOCTI. Tak, y Peace, not war, shall be our boast / But
{should our foes assail our coast} / Make us then a mighty host /H-3enannisi/
CITOJIYYHUMK but BBOIUTH MiIPSIAHY YaCTHUHY, 110 OMHOYACHO € YaCTHHOIO
MPOTUCTABHOrO KOH IOKHKTa. HaToMicTh y HiMELIbKMX riMHAaX iHO/i BUKO-
PUICTOBYETBCS Kay3aJIbHUI TTapaTakCuC, SIKOrO HEMA€e B aHTIIMChKiil MOBI.
Mop.: In des Himmels lichten Rdumen / Kann ich froh und selig trdumen! /
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Denn die fromme Seele ahnt / Gott im hehren Vaterland /UBeiinapisi/. I1po-
Te Kay3aJbHICTh Y TaHOMY BUTIAAKY TUQY3Y€E 3 KOMYISATUBHICTIO, TTPO 1110
JIOIAaTKOBO CBiTJaTh HACTYITHI psaakwu: Tritt die Sonne klar und milde, / Und
die fromme Seele ahnt / Gott im hehren Vaterland. 3arajoM obuaBsa mpu-
Ki1agy € pedpeHoM IBoX cTpod i3 YoTUPBOX. [X 3aranbHa KaHBa BUIIISIIAE
TaK {ejainc} — denn — und — ja die fromme Seele ahnt, 1110 KpaCHOMOBHO
3aCBiIUYE BCIO Ty X CEMAHTUKY KOIYJSITUBHOCTI. SIK BiZoMO, OIHi€l0 i3
TOJIOBHMX HACTAHOB OYNb-SIKOTO TiIMHY SIKpa3 i € inest enHocTi Hallii (Xopo-
wuiaoB, 2021). Tox BUXOAUTH, 110 CUHTAKCUC CTOITh Ha CIYK0i MOJITUKU.
I e € omHi€O 3 eKCTpaTiHTBAIbHUX ITPUYMH, YoMy B Tekctax AIH/HAT
cepell mapaTaKTUYHUX YTBOPEHb Malixxe He (irypyroTb MPOTUCTaBHi (but
/ aber) i 3icraBHi (YKp. a / aH. and’ / nim. und?) Ta 30BCiM He GIrypyloTh
po3ainosi (or / oder) KOHCTPYKIIii.

SIxiio y mpocTtoMy pedyeHHi eKCIpecUBHMI e(heKT BUHMKAE depe3
KOHTpacT (opmu i 3MicTy, TOOTO KAHOHIYHOT MOJieJli peueHHs 3 11 iHbop-
MaTHBHUM HallOBHEHHSIM, TO Y MMapaTakCUCi BiH BUHMKAE Yepe3 KOHTPACT
(opmu, 3Mmicty i dyHKIIII, 1110 3yMOBJIEHO HECTAaHAAPTHUM BUKOPUCTAH-
HSIM CMHTaKCUYHMX OMHUILL Y paMKaX ITpaBOOiYHOTO TLIKYBaHHS 3a paxy-
HOK IPOLIECIB PO3IIMPEHHS Ta yCKIIaaHeHHS. [1pu 11bOMY i BECh CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYHUI MOTEHIa, i BeCh MparMaceMeHTUYHUI iHTEHIIIOHAI
MapaTakCcucCy BUSIBIISIIOTHCSI CIIPSIMOBAHUMM Ha ONTUMaJIbHE BUKOHAHHS
M03aMOBHMX HACTAHOB TIMHY SIK TAKOTO, 1110 € CUMOI030M MOJITUYHOI 10-
LIJIBHOCTI Ta XyA0XHBO1 ekcrpecii. CTOCYeThes 1€ i rimoTakcucy.

Crxaaononiopaone pewenns / einomakcuc NapuTeTHO 3 TapaTakCUCOM
MOIJISIE IpyTre Miclle 3a KiJTbKIiCTIO CBOIX BUKOpMCTaHb y TekcTtax A/
HAT (14 %/12 %). Cepen HUX TiepeBaXkarOTh, OAHAK, JIMIIE O3HAYaIbHi Ta
YMOBHI ([J1s1 HIMELIbKOI MOBM) i O3HAYaJIbHi Ta 3’SCyBasIbHi (111 aHTJTii-
cbKoi MOBH). O3HavasbHi, SIK MOKa3yl0Th CIIOCTEPEXEHHSI, CreliaaizoBa-
Hi Ha aKTax «IOYKOMILIEKTYBaHHS» YOTOCh YMMOCh, a TOUHIIle — JOJAT-
KOBOTO 3a0e3Ie4YeHHsI TOJJOBHOTO PEeYEHHSI O3HAKaMU, BJIACTUBOCTSIMM,
SIKOCTSIMM, 1110, Ha IyMKY MOBIIsI, MalOTh CIIPUSITH MOTO iH(popMaTUBHIl
3aBeplueHocTi. [1op.: And ours is the glory their eyes did not see, / One land
of six peoples, united and free /Taitana/; Blessing and peace be ever thine
own, / Land that we love, our Sierra Leone; For those who’ve come across the
seas | We’ve boundless plains to share) /ABctpanisi/; What is that which the
breeze, o’er the towering steep /CIIIA/; Die Erd’, die uns getragen, / Die Lieb’
hat einen treuen Widerhall / In jeder Brust getan /Jtokcem0ypr/; O Du dort
droben, dessen Hand / den Vilkern gibt Geleit, / Behiit das Luxemburger Land
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/ Vor fremdem Joch, vor Leid! /JTvokcemOypr/. Yxe B iepIioMy HaOKEeHHI
10 06’€KTa yBaru CTa€ 3p03yMiIUM, IO Y TiIMOTaKTUYHOMY BUKOPUCTAHHI
O3HauvaJbHUX PeYeHb aHTJIilicbka MOBa Bijlla€ MepeBary aCUHIETUIHOMY
iX MapKyBaHHIO, a HiMelIbKa — CUHIETUIHOMY.

7151 aHTTiicbKOT MOBU — Ha BiIMiHY Bil HIMELIbKO1 — 3’SICYBaJIbHi Biji-
HolueHHs (that) y cdepi CKIagHOro peuyeHHsT BUSIBISIOTHCS JOBOJIi MOLIM-
peHUM crnocoboM KOHKpeTu3allil nmep@opMaTUBHUX Mi€CTiB-TIPUCYIKIB:
We strive and work and pray, / That all may live in unity /Tamb6isi/; We pray
that no harm on thy children may fall, / That blessing and peace may descend
on us all /C-Jleone/.

KonnuitiiiHi ninpsiniHi BUKOPUCTOBYIOThCSI B TIMHAX PillKO, aje BAyY-
Ho. BoHU moKJIMKaHi MiAKPECIIOBaTU YMOBY, 3a SIKOi Ma€ 3AiHCHUTUCS Ta
yu inwa gist. [pu ubomy B Tekctax HIAT ymoBa BUSIBISIETHCS OiNbII 3a-
TpeOyBaHOI0, a iHOJIi BOHA HABITh CTAE LIEHTPAJIbHOIO JJAHKOIO BUKOHAHHSI
nparmatudHoi metu. [lop.: Wenn wir briiderlich uns einen, / Schlagen wir
des Volkes Feind /HIAP/. Y rimui-nicanmi [IBeitapii ymoBa nmpoxoauTb
YEepPBOHOIO HUTKOIO KPi3b BCIO TEKCTOBY TKaHWHY, aCUHAECHTUYHO 3aIio-
YaTKOBYIOUM HEI0 KOXHY 3 4 cTpod i BepOaibHO ypi3HOMAHITHIOIOYH iX
3MICT mapajieIbHUMM MOOYA0OBaMHU i B TAKUIA CIOCIO LIEMEHTYI0UM BCe3a-
rajibHy 00XeCTBeHHY 3BepHeHicTb riMHy. [lop.: Trittst im Morgenrot daher,
/ Seh’ ich dich im Strahlenmeer (1 crpoda) — Kommst im Abendgliihn daher,
/ Find’ ich dich im Sternenheer (2 ctp.) — Ziehst im Nebelflor daher, / Such’
ich dich im Wolkenmeer (3 ctp.) — Fdhrst im wilden Sturm daher, / Bist du
selbst uns Hort und Wehr (4 ctp.). BUKoprcTaHHs TPUCTOITHOTO XOpesl, Ha-
CHYeHa aJliTepallisi, 0coObJUBa PUTMIKa, Y T. Y. I OpUTiHAJIbHE YepryBaHHS
nieciaiBHUX GopM 3 enincom niameta (trittst {LL = du} — seh’ ich; kommst
{du} — find’ ich, ziehst {du} — such’ ich;, fahrst {du} — bist {du}) — Bci ui Ppo-
HOCTWJIiICTUYHI 3aCO0U ITMOOKO YilIsIIOTh CTPYHM A1l KJII€EHTIB TIMHOBOI
JIMCKYPCii.

JnckypcuBHa HactaHoBa TeKcTiB AII'/H/II' Ha BUKopucTaHHST 03Ha-
YaJIbHOTO Ta YMOBHOTO TilIOTAaKCUCY HE BMKJIIOYAE i BXXMBAHHSI TaKUX
ioro BUIIB, SIK TEMIIOpAJbHUIA (IBiUi €KCIUTIKYETbCS B OCTAHHIM 4eT-
BepTiit crpodi rimuy CLUA: O thus be it ever, when freemen shall stand /
Between their loved homes and the war’s desolation /CIIA/; Then conquer
we must, when_our cause it is just, / And this be our motto: “In God is our
trust»), pinaneanit (For The Gambia, our homeland | We strive and work and
pray, / That all may live in unity, /| Freedom and peace each day /Tamb6is/);
3’sicyBanbuuil (Was der Biirger Fleifs geschaffen / Schiitze treu des Kaisers
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Kraft, /A-Y 1854/), nerepminatuuuii (Ihm erbliihen Lorbeerreiser, | Wo er
geht, zum Ehrenkranz! /A-Y 1797/). 3HauHa yacTWMHA iHIIIMX TUIIIB i BUIIB
migpsigHoro pedeHHs B Tekctax AJIH/HT He BUKOPUCTOBYEThCS B3arati
a00 BUKOPUCTOBYIOTHCS Ty>KE OOMEXKEHO.

Lle ctocyeTbes rpyr 3’sicyBaibHUX (CY0’ €KTHI, 00’€KTHI, MPUCYIKOBI),
MOJalbHUX (TIOPiBHSJIBHI, CITOCOOY [ii), 3yMOBJIEHOCTi (Kay3asibHi, Ha-
CJTIiIKOBI, JOMYCTOBI, ippealibHi yMOBHI, (piHaJIbHI) i TeMIopanibHUX. [HaK-
111€ KaXy4H, TaKi CHHTaKCUYHi CMUCJIM (CMUHTaKCEMU) HE 30BCIM MiAXOATh
JUTSI TEKCTOTUITY «TiMH», a B JIeSIKUX BUIIaJKaX i He TIPAIIOI0Th Ha HbOTO,
OCKIJIbKY YCKJIAAHIOIOTh HOro COpUNAHSATTA. BiNbIIicTh i3 HUX MOB’s3aHi
3 YMOBUBOJAMU, apTyMEHTALIi€10, JTOTiIKO-CMUCIOBUMU MepexoJaMH, 1110,
MabyTh, CTOITh Ha 3aBalli KOTHITUBHIl i eMOLilHIl iHTepiopu3auii inei,
CMUCJIiB, HACTAaHOB, PO3PaXOBaHUX HE HA OJJHE MOKOJIiHHS TPOMAsH.

3 iHmIoro 60Ky, rimorakcuc y rekcrax AJIII'/H/T" 1oBoJti 4acTO BUSIBIIS -
€ThCS AITIKATUBHO OOTSIKEHUM TPOCTOI0 BCTaBHOIO KOHCTpyKUi€w (Du
Land, reich_an Buhme, /| wo Luther erstand, / fiir deines Volkes / reich ich
mein Herz und Hand! /Ctynl’/), maptuuunauM (An des Kaisers Seite waltet,
/ Ihm verwandt durch Stamm und Sinp, / Reich an Reiz,-der nie veraltet, |
Uns’re holde Kaiserin /A-Y 1854/) abo indinitTuBHUM (st AT 3Bopo-
Tom (We’ll toil with hearts and hands; / To make this Commonwealth of ours
/ Renowned of all the lands / For those who’ve come across the seas | We’ve
boundless plains to share /ABctpadisi/). Y Oynb-IKOMY pa3i, BCi BOHU BigOm-
BaIOTh BXKE 3HAIOMY HaM ilIe10 «I0yKOMILIeKTallii» 00pa3y 4oroch / KOroch
i He cyrnepeyaThb IyMIli PO MpedePeHTHICTh JOTIYHO HE MepeBaHTaAKEHUX
MPOCTUX i TapaTaKCUYHUX PeUYEHHEBUX (DOPM.

Ilepiood, Oynyyu HaACKJIAIHOI CUHTAKCUYHOIO OAUHMIIECIO, BUKOPUC-
toByeThbest B Tekctax AJII/HAT nosoni pinko (7 %/5 %), BoueBuIb, 3a
BUILEO3HAYEHOIO MPUYUHOIO: CYNEePeUnuTh MOCTYJaTy MPO MaKCUMaIbHY
KOTHITUBHO-€MOLIHY TOCTYMHICTh TEKCTY VISl CITOXKMBAYiB LIbOTO iHTE-
JIEKTYaJIbHOTO MPOoAyKTY. OUeBUIHO, TAKWI1 HEMOJIiK MOXKEe KOMIIEHCYBaTU
MpUIAOM TidpUIM3alLlil CMUCIIB y MeXaX HIMPOKOI BiIKPUTOCTI MOBU TPO-
mmecam cunkpetu3saiii. Lum i xopuctytorscst AAT/HAT nipu KomImiek-
TYBaHHi CBOTO TEKCTOBOro rpoctopy. CrenrdiyHol BIACTUBICTIO MEpi-
OTHOTO apaHXYBaHHS I[MX TEKCTiB € IIMPOKE BUKOPUCTAHHS BCE TOTO X
CUHTAaKCUYHOTO Mapajesizmy. 3a3Bryaii 1ie BitOyBa€eThCs K 3 pEYCHHSIMU
OJTHOTO, TaK i 3 PEUEHHSIMU Pi3HOTO TAKCUCHOTO CTaTYCY.

VY nepuroMy BUNaAKy HAETbCS PO TOMOTEHHE 3BEIEHHS CXOXUX, ajne
Pi3HUX CUHTAaKCMYHUX 3HAYeHb B OIHII CKIaaHill peueHHEBIH popwmi. Lle
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MOXe BiIOyBaTHCH K 3 Mapa-, Tak i 3 FiMOTaKCUYHUMU nobynosamu. Tak,
y peuerHi Wo Lieb und Treu sich um den Konig reihen, / wo Fiirst und Volk
sich reichen so die Hand, / da muf3 des Volkes wahres Gliick gedeihen, / da
bliiht und wdchst das schone Vaterland /TIpyccisi/ criocTepira€Tbcsl pUT-
MiYHE BUKOPHUCTAHHS 3[ABOEHUX Wo-MiApSAHUX (y Mpeno3ullii) Ta, Bii-
MOBIAHO, 3ABOEHUX da-KOpPesTiB (y mocTno3ullii). [Hoai Taki miapsiaHi
MoOya0BU MOXKYTh YTBOPIOBATH 11iJIi TPOHU CYO’IOHKTIB, SIK, HATIPUKJIA,
psanxku HAT Wo die Alzette durch die Wiesen zieht, / Durch die Felsen die
Sauer bricht, / Die Rebe lings der Mosel bliiht, / Der Himmel Wein verspricht:
/ Dort ist das Land, fiir dessen Ehr / Kein Opfer uns zu schwer /JIiokcem-
oypr/. lepuri yotupu psaku 1-i cTpodu 1IbOTO TIMHY «ITOCTYTOBYIOTHCSI»
OMHUM-EIUHUM CIOJYYHUM CJIOBOM wo (OAWH pa3 €KCIJIIKOBAHO i Tpu
IMILJTIKOBaHO), a JiMilie MOTiM BUBOISTh ajpecara uyepe3 KopessT dort Ha
TOJIOBHE pevyeHHs (5-1 psAoK) — Cy0’€KT Hapallii, ike 3HOBY BUAAETHCS
HapaTopy HemoBHOIH(MOPMATUBHUM. 7151 MOJOMAHHS L€l «Baau» yepe3
peiATUB dessen NOAATKOBO BBOAUTHCS MiApsiAHE O3HavYadbHe. K 31a€Th-
csl, BCi OMMCaHi CUHTAaKCUYHI MTPUAOMU «O’10Tb» B OJHY TOUKY: XYHIOX-
HbO-BUpa3He, MOBHOIH(OpPMAaTUBHE, BceOiuHEe 3MalbOBYBaHHsI 00Opa3sy
KpaiHu / aepkaBu / Hallil.

OpraHiyHe BUIIMKYBaHHS TiMOTAKCUYHUX MOOYIOB y TOMOTEHHUI
nepioa cnoctepiraetbed i B psakax rimuy CHIA On the shore dimly seen
through the mists of the deep, /| Where the foe’s haughty host in dread silence
reposes /| What is that which the breeze, o’er the towering steep, / As it fitfully
blows, half conceals, half discloses ? /CI1IA/. 3anjiss CTBOPEHHSI pEYEHHEBOTO
Lisioro (repioay) Wi psAKY 3rypTOBaHO SIK KJacTep AEKiIbKOX MiApSAHUX,
110 CUHKPETUYHO MPOHUKAIOTh Y TOJIOBHI, SIKi B JIIHIHI! MOCIiAOBHOCTI
rinoTakcucy 0yJau A0 IbOro TexX niapsaHuMu. O6pa3Ho-CMUCIOBA Halxa-
pakTepu3allisi FOJJOBHOTO 3a paXyHOK JIaHIIIOXXKa MiAPSIAHUX 3 where, what,
as OpraHiuHO BILUTITAETHCS B HApATUBHY KaHBY riMHa-0aiaau, MabyTh, 3a-
BISIKU BiICYTHOCTi KOTHITUBHO Oi7IbII YCKJIAAHEHUX CYO IOHKTIB.

YHUKHEHHSI KOTHITUBHO-JIOTIYHOI MEPEBAHTAXEHOCTI Ta JOCSTHEHHS
MaKCHUMaJIbHOI iH(hOPMATUBHOCTI — 3aBHaHHS AJIsI EPiOAiB, 1110 SIBSIOTh
€00010 TeTepOoreHHi riOpUaHi MOETHAHHS Pi3HOCTATYCHUX CUHTAKCUYHUX
SIBUIL B OfHii (popmi. [HOAI Taki BKpariIeHHsI OMUHSIOTHCS Y CKJIaai OLTbII
PO3JIOTMX CMHTAKCUYHUX MOOYIOB — sIK, HAMPUKJIIAI, PSIKU 6-1 cTpodu
AT Tpycii Und wir, die wir am Ost- und Nordseestrande, / als Wacht gestellt,
gestihlt von Wog’ und Wind, / wir, die seit Diippel durch des Blutes Bande /

an Preufsens Thron und Volk gekettet sind, 1110 yTBOPIOIOTb PO3JIOTUIA O3HA-
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YaJabHO-TIAPSAHUN Mepion, y SKOMY arulikallii «[MapTULUMITHUA 3BOPOT»
BiIBOAUTBHCS POJIb 1OAATKOBOIO iHPOPMYBaHHSI.

LlikaBy MOXJIMBICTb MiAHATTS CTATYCy NPYTronpeaukKaTuBHOTO 3BOPO-
Ty 10 PiBHS TEPIIONPEIUKATUBHOTO — ITOBHOIIIHHOTO TapaTaKCU4YHO-
ro KOH'IOHKTY — aeMoHcTpytoTh psiaku HIT Lasst uns pfliigen, lasst uns
bauen, / Lernt und schafft wie nie zuvor, / Und der eignen Kraft vertrauend, /
Steigt ein frei Geschlecht empor /HJIP/. 3 iH1I0T0 GOKY, TONIPY KOITYJISITUB-
HUI und, sxuii GopMabHO HaJa€ KOH IOHKTY MapaTakCUYOro BUTIISIILY,
BiH (3BOPOT) IO CYTi YOCOOJIOE MMOTaKCUYHUH indem-cyd’IOHKT CIOCOOY
Ilii / MOAJIbHICTh. Y TaKuii CMocid CUHTAKCUYHUIN CUHKPETU3M CTOCYETh-
CS1 HE TiIbKU TIEPETUHY CYPSIIHOCTI i MiAPSAHOCTI, ajie i iX JOTiYHUX pi3-
HOBU/IiB — KOMYJISTUBHOCTI Ta MOAQJIbHOCTI.

JoBoJji MpoAyKTUBHO MpPenCcTaB/ieHi Y FIMHOBOMY MPOCTOPi TiOpUAHI
rirno-napa-TakCU4Hi KOHCTPYKIIii, sIKi MOEAHYIOTh B OAHil (hopMmi cypsi-
HicTb i migpsaHicTh. MaeThes mpo illle oIMH BaXJTMBUIA TIPOSIB MOBHOTO
CUHKDPETHU3MY — CHHTaKCMYHY KOHTaMiHallilo, sika repeadavyae Takuid
MepeTuH ABOX (hOpM, 1110 MPU3BOIUTH 10 MOSIBU TPETHOI 3 PUCAMMU Ti€i Ta
iHI1101, ajJle HE € HUMU. YKJIMHIOBaHHS MiAPSIHOTO 03HAYJIBHOTO Y CTPYK-
Typy cypsinHoro konyisituBHoro (Jedes Wort, / das aus ihr klingt, Ergreift
die Seel’ wie Himmelston’ / Und unser Auge wie Feuer blinkt /JTltvokcem0Oypr/)
i mig’eaAHaHHS 10 TOJIOBHOI YACTUHU TiMOTAKCUCY 1€ OAHOTO MiAPsIHOIO
(Und wenn der bose Sturm mich wild umsauset, / die Nacht entbrennet in des
Blitzes Glut, / hat’s doch schon drger in der Welt gebrauset, / und was nicht
bebte, war des Preufsen Mut /TIpycisi/) € BUSBOM pO3JIOTOi CUHTaKCUIHOT
KoHTaMiHalii. CUHKpeTUYHa «3yCTpiu» B OJHili peueHHEBI (hopmi 1BOX
TiMOTAaKCUMYHUX KOHCTPYKIili — YMOBHOI Ta 3’ICYyBaJbHOI — 3aBISYYE Cy-
PSIIHOMY CIIOJIYYHUKY 4nd, Bifl 4OTO BECh Mepio HaOyBa€ €IHAIbHO-CY-
psimHOTO 3ByvaHHs. KoHTamiHOBaHA 3ycTpiu MPOTUCTABJIEHHS Ta YMOBU
yHaouHeHa B psiakax Peace, not war, shall be our boast / But {111 = if} should
our foes assail our coast / Make us then a mighty host /H-3enannisi/.

Oco0MBUM OCEepeKOM KOHTaMiHOBaHUX CKJIaIHOPEYEHHEBUX HOPM
e rimH CIA. Tak, y And where is that band who so vauntingly swore / That
the havoc of war and the battle’s confusion, /| A home and a country, should
leave us no more? cy0o’1OHKT CTa€ TOJOBHUM JJIsI Ipyroro cyo’toHkTa. Yac-
TUHUW OJHOTO SIBUIIIA, SIKi OMHOYACHO BUCTYIAIOTh i YaCTUHOIO IPYToTo,
HE MPOCTO HECYTh MOABIAHE KOHCTPYKTUBHE HABAHTAKEHHS, a BUSIBIISI-
I0TbCSI OCOOJIMBUM CMMCJIOBUM ocepeakoM Hapatii. [Top. Takox: On the
shore dimly seen through the mists of the deep, /| Where the foe’s haughty host in
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dread silence reposes, | What is that which the breeze, o’er the towering steep,
/ As it fitfully blows, half conceals, half discloses? /CILIA/.

«[AnckypcuBHuUii» cuHTakcuc y tekcrax AIT/HAT He € mpocTum mist
CIPUIHSATTS Ta iHTeprpeTyBaHHs. Hacammnepen 3BepTae Ha cebe yBary aB-
TOpPChKa MYHKTYyallisl, IKa YaCTO HE Bi[IOBiJa€ KAaHOHY (PO3MUTICTh MEX
pEUYEHHSsI, MapKyBaHHS KiHIS PEYeHHS KOMOIO 3aMiCTh KpamKu YU Bif-
CYTHICTb OyIb-SIKOTO MapKyBaHHS), Oe3iu JamnigapHUX i OJHOCIiBHUX
peYEeHb-BUTYKiB, TOBTOPU, CUHTAKCUYHUI Mapaiesi3M, B3a€EMOBMOHTO-
BaHICTb YAaCTUH CYPSIAHUX i OMHOPIAHUX KOHCTPYKIiii, CEMAHTUYHO 00-
MEXEHUI iHBeHTap MiApsAHUX MoOynoB i nepioaiB Toio. Lle Bce o3Ha-
KM €KCIpPEeCHMBHOIo MeTracemiosucy, 1o Bimousae B tekctax AII/HIAT
MiaJIeKTUKY €IHOCTI (3MIiCTy) Ta OOpPOTHOU MPOTWIEKHOCTEH (bopmu).
3yMOBJIIOIOYUCH «CUMOiI030M MOJIITUYHOI PallioOHATBHOCTI Ta XYAOXHBOT
emotiifiHocTi» (Xopomuiaos, 2021: 216), aBTOpU TEKCTOBOTO MPOAYK-
Ty — TiMHiB PEryJsipHO BAAIOTHCS A0 3aCTOCYBAHHSI MPUIOMIB i MpoLeayp
CMPOILLIEHHS Ta YCKIAAHEHHS, PO3WIEHYBaHHS Ta BKJIIOUEHHS, TOBTOPEH-
HS Ta Mapajiesizmy.

BucHoBku. CunTtakcuuHe apanxysaHHs TekctiB AJIT/HIT ocmuciio-
€TbCS B POOOTI Uepe3 AUXOTOMIIO «[TPOCTE PEUEHHS VS CKJIaJIHE PEUYEHHS»,
KiJTbKiCHE CIiBBIZHOIIEHHS SIKUX BUSIBISIETHCS Ty>Ke OJM3bKUM A0 30J10-
TOTO MEPEeTUHY: BiTUYTTS MOBM, Yacy i MiCLISl iX BUKOPUCTAHHSI TBOPLISI-
MM TiMHIB MiACBIAOMO TUKTY€E caMe Takuil OasaHc rapmoHiiiHocTi. Llei
0anaHC 3yMOBJIIOE W aJTOPUTM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO BUBYEHHS
cuHTakcuyHoro jaay TekctiB AIT/H/AT y Burisiai JlaHIIoXKa «IpocTe
pEUYEHHsI — mapaTakcuc — TiMOTaKCUC — Mepiof» Ha TJi MPOLEeCiB CUH-
KpeTu3allii TEKCTOBOI MaTepii, 110 MPU3BOASATH 10 (POPMaIbHUX i 3MiCTO-
BUX 3MiH CMHTaKCUYHOIO 3HAaKy, CIIPUUYMHEHUX MOBJIEHHEBOIO €KCIpe-
ciero. OcTaHHS NPOSBISIE ceOe K BiAXUICHHS Bii CTPYKTYPHOTO KAHOHY
(po3Mip peuyeHHsI, TOpsIIOK CJiB, PO3UJ€HOBAHICTh UM CUHTE30BaHICThb
CTPYKTYpPHU TOLLO).

ITpocte peyeHHs1 Oa3yeTbC Ha KAHOHIYHINM CXeMi CTPYKTYPHOIO MiHi-
MyMmy. BoHO pinko TpamisieTbcsl B XKUBOMY MOBJIEHHI, JO SIKOTO OJU3bKi
riMmHu. Y tekctax AAI'/AIIH BOHO BUKOPUCTOBYETLCS Yy IBOX CBOIX He-
KAHOHIYHMUX iMocTacsIx — JaKyHapHill Ta yckiaaHeHii. [epiia mos’g3aHa
3 eJIiNcoM TMpUCyIKa Ta iHBepcCielo, npyra — 3 ine€ro HaaiHhOpMaTUBHOC-
Ti, 3yMOBJIEHOI MPaBOOIYHUM TiJIKyBaHHSIM, 10O PETrYII0I0ThCS (pakTOopa-
MM HaOJMXEHOCTi 10 KaHOHY Ta BilJaJeHOCTi Bil Hboro. MakcumasibHa
HaOJMXEHICTh O KAHOHY CITUPAETHCS HA IBa BUIM JOJATKOBUX CUHTAK-
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CUYHUX MiIKTIOYEHb — OMHOPIAHI YIEHU PEYEHHSs Ta MapLeslilo, a Bil-
JajieHicTh — arulikalii, CAHHTAKCUYHMIA Mapaneni3M, Haadpa3oBe yeKiaa-
HEHHSI.

Axuo y mpocToMy peuyeHHi eKCNpecUBHUI e(heKT BUHUKAE yepe3
KOHTpacT (opMHU i 3MiCTy, TO y mapaTakcuci — yepe3 KOHTpacT opMmH,
3MicTy i pyHKii. Cepes BCbOro po3MaiTTs CypsSIAHUX 3HAUYEHb, 110 iX MPO-
MoHye cuctema MoBH, y Tekctax AIII/HAT peani3ytoThbcst Julie KOIyJisi-
TUBHE, MIPOTUCTaBHE i Kay3aJbHE 3 aOCOJIOTHOIO MepeBaroio Mepliioro.
ITpu LbOMY MPOTHCTABHICTh B3arajai He BUKOPUCTOBYETHCS B HiMELbKUX,
a Kay3aJbHiCTb — B aHIJIICHKMX FIMHAX, TOAi SIK PO3JiOBICTh Y XKOMHOMY
3 HUX. CHUHTaKCUYHUI TTapajiesii3M i CHHTaKCUYHi TOBTOPU € TaKOIO X iH-
TePEHTHOIO0 03HAKOIO MAapaTaKCHUCY.

KinpkicHe BUKOPUCTaHHS TiMOTaKCUCY Maiike iIeHTUYHE BUKOPUC-
TaHHIO TTapaTaKCuUCy, aje IKiCHO BOHO BUSIBIISIEThCSI OOMEXEHUM, OCKilb-
KU TYT CIIOCTEPIraeThCsl aOCOMIOTHE MepeBaXKaHHS O3HAYAIbHUX i YMOB-
HUX peyeHb (11 HiMELbKOI MOBHM) Ta O3HAYAIbHUX i 3’SICYBaTbHUX (IS
aHrificbkoi). [ToOAMHOKO TParIsiioThCsl i BUHSTKU 3 L€ CUCTEMU —
KOHIUIIiliHiI, TeMnopayibHi Ta (biHaIbHI CY0’IOHKTU. Perurta mimpsimHux
CUHTaKCEM He 30BCiM MiAXOIUTh JJ151 TEKCTOTUIY «TiMH», OCOOJIUBO Ti, 1110
MOKJIMKaHi MapKyBaTW YMOBUBOAW, apryMeHTallil0, JIOTiKO-CMUCJIOBI MO-
OynoBH.

[Mepion — HaiiMeHII BXMBaHa cMHTaKcuyHa Gopma B Tekcrtax AL/
HIT, mo now’sg3aHo 3 iioro (mepioay) HEBIAMOBIAHICTIO MOCTYJATY MPO
MaKCUMaJIbHY KOTHITUBHO-EMOLIHY TOCTYMHICTb /i1 CIIOXUBAYiB 1[bO-
ro iHTeJeKTyajabHOro npoaykty. Cneuu@iyHoo BIACTUBICTIO LILOTO TUITY
peueHHeBoro apamxkyBaHHs AITI'/HJIT € Bce TO# X CMHTAKCUYHUIA Ma-
pajneni3M, SIKuii piBHOIO MipOI0 aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS y Tepiomax
3i CKJIaAHUKAMU SIK OAHAKOBOIro (FTOMOTeHHOro), TakK i pi3HOro (rerepo-
TEHHOT0) PeYeHHEBOTO cTaTycy. B 000X Bumaakax nepes rnepiojomM CToiTh
BaXJIMBE NMCKYPCUBHE 3aBAaHHS: YHUKHEHHSI KOTHITUBHO-JIOTIYHOI Me-
PEBAHTaXXEHOCTI Ta JAOCITHEHHSI MaKCUMaJbHOI iH(OPMAaTUBHOCTI KOH-
CTPYKIIii.

KinbkicHe criiBBiZHOIIEHHS MiX MPOCTUMM i CKJIaAHUMU PEUYEHHEBU -
MU hopMamu 3a MOMAEJUIIO 30JI0TOI MPOMOPILIil MOB’sI3aHe, 0YEBUIHO, HE
TUJIBKU 3 €KCTPATIHIBAJIbHUMU YMOBaMU MOBJIEHHEBOI isTbHOCTI, ajie i 3
«TUCKOM» XXaHpY 3 Moro cretu@iyHUMU iHTEHILiSIMU, YiTKOI PUTMiKOIO,
MWJIO3BYYHICTIO, IEPCYa3UBHUM CYOCTpaToM Tolo. Bigmarouu nepesary
MPOCTUM PEUYEHHEBUM YTBOPEHHSIM i HakjaJarouu OOMEXEeHHSI Ha BU-
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KOPUCTaHHS CKJIAAHUX, B OCTAHHbOMY BUMAAKy TEKCTH TiMHIB BiIJalOTh
rnepeBary TiCHOMY MEPETUHY CYPSIIHOCTi, MiAPSAHOCTI 1 OMHOPiTHOCTI
npu ctucaocTi dopmu. Yyxi 1 riMHy BiIHOIIEHHS Kay3aJdbHOCTI, TPO-
TUCTABHOCTI, MOCTYIKHU Ta iH. — BCE 1I€ HACIiIOK peKJIaMHOI AUCKYPCIii,
a TOMY BOHUM € MaJIONPUIATHUMU TSI XYAOKHBO BUPA3HOTO, CTUCIOTO
1 IepeKOHJIMBOTO 3MaJlloBaHHSI 00pa3y JAepKaBu Ta ifei HallioHaJIbHOTO

€IHAHHS.

CnMcoK CKOpoYeHb

A-Y — ABcTpo-YropiiuHa

JAI" — nepxaBHUIi/i riMH/1

AHI' — aHr/IOMOBHMIA/i Iep>KaBHUIA/i TiIMH/1

JHT — HiMellbKOMOBHMI1/i nep>kaBHUI/i TiIMH/1

CK — CnonyueHe KopoJiBcTBO

Cryal’ — CryneHTcbKuUil TiMH (yMOBHa Ha3Ba), misB y ®PH B 1945—1952 pp. 3a
BimcyTHOCTI odiLiiiHOTO
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